XVII PIELIKUMS
TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANA

1. PANTS

Darbības joma

1.
Šajā pielikumā paredzēta tiesību aktu tuvināšana starp Pusēm šādās nozarēs: finanšu pakalpojumi, telekomunikāciju pakalpojumi, pasta un kurjeru pakalpojumi, starptautisko jūras pārvadājumu pakalpojumi (turpmāk "nozares, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana").

2.
Eiropas Savienības tiesību aktu piemērojamie noteikumi nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana, ietverti attiecīgi XVII papildinājuma 2.–5. daļā (turpmāk "papildinājumi"). 

3.
Īpašie noteikumi par tiesību aktu tuvināšanas pārraudzības procesu ietverti XVII papildinājuma 6. daļā.
2. PANTS

Vispārējie principi un pienākumi saistībā ar tiesību aktu tuvināšanu

1.
To tiesību aktu piemērojamie noteikumi, kas minēti XVII papildinājuma 2.–5. daļā, Pusēm ir saistoši saskaņā ar horizontāliem pielāgojumiem un procedūras noteikumiem, kuri izklāstīti XVII papildinājuma 1. daļā, un saskaņā ar īpašo kārtību, kas paredzēta XVII papildinājuma 2.–5. daļā. Puses nodrošina pilnīgu un neierobežotu šo noteikumu īstenošanu
.

2.
To piemērojamo tiesību aktu piemērojamos noteikumus, kas minēti 1. punktā, šādi iekļauj Ukrainas iekšējā tiesību sistēmā:
a)
tiesību aktu, kas atbilst ES regulai vai lēmumam, negrozot iekļauj Ukrainas iekšējā tiesību sistēmā;
b)
tiesību akta, kas atbilst ES direktīvai, formas un īstenošanas metodes izvēle ir Ukrainas iestāžu ziņā.
3.
Lai nodrošinātu, ka Ukraina ievēro šā pielikuma noteikumus, Puses sadarbojas:
(
regulāri konsultējoties Tirdzniecības komitejā par to, kā interpretēt piemērojamos noteikumus nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana, un pārējās jomās, kuras aptver šis nolīgums;
(
regulāri apspriežoties par institucionāliem, kapacitātes un resursu jautājumiem, kas saistīti ar tiesību aktu tuvināšanas procesu;
(
konsultējoties un apmainoties ar informāciju par spēkā esošajiem un jauniem tiesību aktiem saskaņā ar šā nolīguma VII sadaļu (Institucionālie, vispārīgie un nobeiguma noteikumi).
4.
Puses viena otru informē par to attiecīgajām iestādēm, kas atbild par nozarēm, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana. 
5.
Ievērojot lojālas sadarbības principu, Puses ar patiesu savstarpējo cieņu palīdz viena otrai veikt uzdevumus, kas izriet no šā pielikuma un tā papildinājumiem. Puses veic visus attiecīgos pasākumus, lai nodrošinātu saistību izpildi, kas izriet no šā pielikuma un tā papildinājumiem vai no Eiropas Savienības iestāžu tiesību aktiem. Puses sekmē tiesību aktu tuvināšanu un atturas no jebkādiem pasākumiem, kuri varētu apdraudēt vai kavēt šā nolīguma mērķu sasniegšanu.
3. PANTS

Tiesību aktu tuvināšana pirms pilnīga iekšējā tirgus režīma 
piešķiršanas konkrētai nozarei

1.
Saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība) 114., 124., 133. un 139. pantu un 7. nodaļu (Kārtējie maksājumi un kapitāla aprite) un šā pielikuma 2. panta 1. punktu Ukraina transponē un nepārtraukti īsteno spēkā esošos ES tiesību aktus, kas uzskaitīti papildinājumos, valsts tiesību sistēmā saskaņā ar šā pielikuma 2. panta 2. punktu. 
2.
Lai nodrošinātu juridisko noteiktību, ES Puse regulāri rakstiski informē Ukrainu un Tirdzniecības komiteju par visiem jauniem vai grozītiem konkrētu nozaru ES tiesību aktiem. 
3.
Trīs mēnešu laikā Tirdzniecības komiteja pievieno papildinājumiem visus jaunus vai grozītus ES tiesību aktus. Tiklīdz attiecīgajam papildinājumam pievienots jauns vai grozīts ES tiesību akts, Ukraina transponē šo tiesību aktu valsts tiesību sistēmā saskaņā ar šā pielikuma 2. panta 2. punktu. Tirdzniecības komiteja pieņem arī lēmumu par indikatīvu periodu tiesību akta transponēšanai.
4.
Ja Ukraina, transponējot ES tiesību aktu valsts tiesību sistēmā, rēķinās ar īpašām grūtībām, tā nekavējoties par to informē ES un Tirdzniecības komiteju. Tirdzniecības komiteja var lemt, vai Ukraina izņēmuma kārtā var daļēji un pagaidus tikt atbrīvota no transponēšanas pienākumiem saskaņā ar šā pielikuma 3. panta 3. punktu.
5.
Ja saskaņā ar šā pielikuma 3. panta 4. punktu Tirdzniecības komiteja piešķir šādu atbrīvojumu, Ukraina regulāri ziņo par gūtajiem panākumiem, transponējot attiecīgos ES tiesību aktus. 
4. PANTS
ES tiesību aktu transponēšanas un īstenošanas 
novērtējums un papildu piekļuve tirgum

1.
Ukrainas pakāpenisko pāreju uz visu piemērojamo noteikumu pilnīgu ieviešanu un neierobežotu un pilnīgu īstenošanu visās nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana, regulāri novērtē un uzrauga saskaņā ar XVII papildinājuma 6. daļu.
2.
Ja Ukraina ir guvusi pārliecību, ka nosacījumi visu piemērojamo noteikumu, ieskaitot atbilstošu uzraudzības kapacitāti un uzraudzības kārtību, pilnīgai ieviešanai un īstenošanai attiecīgajā nozarē vai nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana, ir ievēroti, tā informē Eiropas Savienību, ka attiecīgajā nozarē būtu jāveic visaptverošs novērtējums. Eiropas Savienība sadarbībā ar Ukrainu veic novērtējumus saskaņā ar principiem, kas izklāstīti XVII papildinājuma 6. daļā. Pabeidzot šo novērtējumu, Eiropas Savienība izstrādā lēmuma priekšlikumu Tirdzniecības komitejai.
3.
Ja Eiropas Savienība, pamatojoties uz 2. punktā minēto novērtējumu, konstatē, ka nosacījumi ir ievēroti, tā attiecīgi informē Tirdzniecības komiteju. Pēc tam Tirdzniecības komiteja var pieņemt lēmumu, ka Puses viena otrai piešķir iekšējā tirgus režīmu pakalpojumu nozarē(-ēs), uz kuru/uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana. Saskaņā ar šādu režīmu attiecīgajā(-ās) nozarē(-ēs) ir spēkā šādi priekšnoteikumi
(
netiek ierobežota ES un Ukrainas juridisko personu uzņēmējdarbības veikšanas brīvība abu Pušu teritorijās; turklāt juridiskās personas, kas nodibinātas saskaņā ar kādas ES dalībvalsts vai Ukrainas tiesību aktiem un kuru juridiskā adrese, centrālā administrācija vai galvenā uzņēmējdarbības vieta ir Pušu teritorijā, šā nolīguma vajadzībām uzskata par tādām pašām juridiskajām personām kā ES dalībvalstu vai Ukrainas juridiskās personās. Tas attiecas arī uz aģentūru, pārstāvniecību, filiāļu un meitasuzņēmumu dibināšanu, ko veic ES vai Ukrainas juridiskās personas, kuras veic uzņēmējdarbību otras Puses teritorijā; un
(
netiek ierobežota tādu pakalpojumu sniegšanas brīvība, ko veic juridiska persona otras Puses teritorijā attiecībā uz ES dalībvalstu un Ukrainas personām, kuras veic uzņēmējdarbību ES vai Ukrainā.
4.
Šā režīma nolūkos piemēro visas attiecīgās definīcijas, kas ietvertas šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība) 86. pantā.
5.
Ciktāl tas attiecas uz kādu no Pusēm, šādu režīmu nepiemēro darbībām, kas šajā Pusē regulāri vai neregulāri saistītas ar valsts varas īstenošanu.
6.
Skaidrības labad šāds režīms neietver tiesības sākt un veikt darbības kā pašnodarbinātām personām, kā arī dibināt un vadīt uzņēmumus, un neliedz Pusei piemērot pasākumus, kas reglamentē fizisko personu ieceļošanu vai pagaidu uzturēšanos tās teritorijā, tostarp pasākumus, kas vajadzīgi, lai aizsargātu robežu neaizskaramību un nodrošinātu to, ka fiziskās personas likumīgi šķērso tās robežas, ja vien šādus pasākumus nepiemēro tā, ka tie likvidē vai mazina ieguvumus, kuri kādai no Pusēm rodas saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem
.
7.
3. punkts un saskaņā ar to veiktie pasākumi neliedz piemērot tādus normatīvus un administratīvus aktus, kas sabiedriskās kārtības, valsts drošības vai veselības aizsardzības interesēs ārvalstniekiem paredz īpašu režīmu.
8.
Ja Eiropas Savienība konstatē, ka iekšējā tirgus režīma piešķiršanas nosacījumi nav ievēroti, tā attiecīgi ziņo Tirdzniecības komitejai. Eiropas Savienība saskaņā ar XVII papildinājuma 6. daļu iesaka Ukrainai konkrētus pasākumus un nosaka īstenošanas termiņu, kurā šos uzlabojumus ir iespējams īstenot. Pirms īstenošanas termiņa beigām veic otru un vajadzības gadījumā arī turpmākus novērtējumus, lai pārliecinātos, vai ieteiktie pasākumi ir efektīvi un pienācīgi īstenoti. 
5. PANTS
ES tiesību aktu īstenošana Ukrainā pēc pilnīga iekšējā tirgus režīma 
piešķiršanas konkrētā nozarē

1.
Eiropas Savienība patur tiesības pieņemt jaunus tiesību aktus vai grozīt spēkā esošus tiesību aktus nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana. Eiropas Savienība savlaicīgi rakstiski paziņo Ukrainai un Tirdzniecības komitejai, tiklīdz tā ir pieņēmusi jaunus juridiski saistošus aktus nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana. 
2.
Tirdzniecības komiteja trīs mēnešu laikā lemj, vai konkrētais jaunais vai grozītais ES tiesību akts ir iekļaujams papildinājumos.
3.
Tiklīdz attiecīgajam papildinājumam pievienots jauns vai grozīts ES tiesību akts, Ukraina transponē un īsteno šo tiesību aktu valsts tiesību sistēmā saskaņā ar šā pielikuma 2. panta 1. un 2. punktu, ievērojot šādus termiņus:
a)
regulu īsteno un piemēro vēlākais trīs mēnešu laikā pēc spēkā stāšanās dienas, kas paredzēta attiecīgajā regulā, ja vien Tirdzniecības komiteja nav nolēmusi citādi; 
b)
direktīvu īsteno un piemēro vēlākais trīs mēnešu laikā pēc transponēšanas perioda termiņa beigām, kas paredzēts attiecīgajā direktīvā, ja vien Tirdzniecības komiteja nav nolēmusi citādi. 
Ukraina nodrošina, ka attiecīgā perioda beigās tās tiesību sistēma pilnībā atbilst īstenojamajam ES tiesību aktam. 
4.
Eiropas Savienība sadarbībā ar Ukrainu veic īstenošanas novērtējumu saskaņā ar principiem, kas izklāstīti XVII papildinājuma 6. daļā.
5.
Ja Ukraina, transponējot jaunu vai grozītu ES tiesību aktu valsts tiesību sistēmā, rēķinās ar īpašām grūtībām, tā nekavējoties par to informē Eiropas Savienību un Tirdzniecības komiteju. Tirdzniecības komiteja var lemt, vai Ukraina izņēmuma kārtā var pagaidus un daļēji tikt atbrīvota no transponēšanas pienākumiem saskaņā ar šā pielikuma 5. panta 3. punktu, ciktāl tas attiecas uz jauniem vai grozītiem ES tiesību aktiem. Ja Tirdzniecības komiteja piešķir šādu atbrīvojumu, Ukraina regulāri ziņo par gūtajiem panākumiem, transponējot attiecīgos ES tiesību aktus. 
6.
Ja, neraugoties uz šā pielikuma 5. panta 2., 3. un 5. punkta piemērošanu, trīs mēnešu laikā pēc tā paziņošanas Tirdzniecības komitejai nevar tikt panākta vienošanās par jauna vai grozīta ES tiesību akta pievienošanu papildinājumiem, Eiropas Savienība var pieņemt lēmumu apturēt iekšējā tirgus režīma piemērošanu attiecīgajā nozarē. Ja Ukraina nepiekrīt apturēšanas pasākumu proporcionalitātei, katra Puse var izmantot domstarpību izšķiršanas procedūru saskaņā ar šā pielikuma 7. pantu. Tiklīdz Tirdzniecības komiteja panāk, ka attiecīgais papildinājums tiek atjaunināts ar jaunu vai grozītu ES tiesību aktu, vai tiek rasts cits abpusēji pieņemams risinājums, šos apturēšanas pasākumus nekavējoties atceļ. 
7.
Ja Ukraina vēlas pieņemt jaunus tiesību aktus vai grozīt spēkā esošus tiesību aktus nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana, piemēro ziņošanas un novērtēšanas prasības, kas izklāstītas XVII papildinājuma 6. daļā. 
6. PANTS
Interpretācija

Ciktāl šā pielikuma noteikumi un tādu piemērojamo noteikumu normas, kas norādīti papildinājumos, pēc būtības ir identiski noteikumiem Līgumā par Eiropas Savienības darbību un tiesību aktos, kuri pieņemti saskaņā ar to, šos noteikumus, tos īstenojot un piemērojot, interpretē atbilstoši attiecīgajiem Eiropas Savienības Tiesas nolēmumiem.
7. PANTS
Šā pielikuma neievērošana

1.
Ja kāda Puse uzskata, ka otra Puse nepilda pienākumus, kas paredzēti šajā pielikumā, tā nekavējoties par to rakstiski informē otru Pusi un Tirdzniecības komiteju.
2.
Attiecīgā Puse var iesniegt otrai Pusei un Tirdzniecības komitejai oficiālu pieprasījumu atrisināt konkrētās domstarpības un sniedz visu būtisko informāciju, kas vajadzīga situācijas padziļinātai izskatīšanai. 
3.
Pēc šāda pieprasījuma piemēro šā nolīguma IV sadaļas 14. nodaļas (Domstarpību izšķiršana) noteikumus un procedūras. 
4.
Ja tiktu atklāts, ka kāda Puse nepilda šķīrējtiesas kolēģijas nolēmumu un ja ārkārtēju apstākļu dēļ būtu vajadzīga steidzama rīcība, otrai Pusei, atkāpjoties no šā nolīguma IV sadaļas 14. nodaļas (Domstarpību izšķiršana) 312., 313. un 315. panta 1. punkta, ir tiesības nekavējoties apturēt saistību izpildi, kas izriet no šā pielikuma 4. panta 3. punkta.
5.
Tiklīdz attiecīgā puse pilnīgi īsteno šķīrējtiesas ziņojumu, šādus apturēšanas pasākumus atceļ nekavējoties. 
8. PANTS
Aizsargpasākumi – principi

1.
Ja kādas Puses nozarē vai reģionā rodas nopietnas ekonomiskas, sociālas vai ekoloģiskas grūtības, kuras var būt ilgstošas, vai ir draudi, ka tādas var rasties, attiecīgā Puse var veikt piemērotus aizsargpasākumus saistībā ar režīmu, kas piešķirts atbilstoši šā pielikuma 4. panta 3. punktam, ievērojot nosacījumus un procedūras, kuras izklāstītas šā pielikuma 9. panta 1. līdz 6. punktā. 
2.
Šo aizsargpasākumu darbības joma un termiņš nepārsniedz to, kas ir noteikti nepieciešams, lai atrisinātu situāciju attiecīgajā nozarē vai reģionā. Prioritāti piešķir pasākumiem, kas vismazāk traucē šā nolīguma darbību.
9. PANTS
Aizsargpasākumi – procedūras

1.
Ja kāda Puse apsver iespēju veikt aizsargpasākumus, tā par šo nodomu ar Tirdzniecības komitejas starpniecību nekavējoties informē otru Pusi un sniedz visu attiecīgo informāciju.
2.
Puses nekavējoties sāk apspriešanos Tirdzniecības komitejā, lai rastu abpusēji pieņemamu risinājumu. Puses atturas no aizsargpasākumu veikšanas, kamēr nav mēģināts rast abpusēji pieņemamu risinājumu. 
3.
Attiecīgā Puse nedrīkst veikt aizsargpasākumus, kamēr nav pagājis viens mēnesis pēc paziņojuma izdarīšanas saskaņā ar šā panta 1. punktu, ja vien apspriešanās procedūra saskaņā ar šā panta 2. punktu nav pabeigta pirms minētā termiņa beigām. Atkāpjoties no šīs prasības, ja ārkārtēju apstākļu dēļ vajadzīga tūlītēja rīcība, kas izslēdz iepriekšēju pārbaudi, Puse var nekavējoties piemērot aizsargpasākumus, kas noteikti vajadzīgi, lai risinātu situāciju.
4.
Attiecīgā Puse nekavējoties informē Tirdzniecības komiteju par veiktajiem aizsargpasākumiem un sniedz visu attiecīgo informāciju. 
5.
Visus aizsargpasākumus pārtrauc, ja beidz pastāvēt minētā pasākuma pieņemšanas iemesli.
6.
Par veiktajiem aizsargpasākumiem pastāvīgi apspriežas Tirdzniecības komitejā, lai tos atceltu vai ierobežotu to piemērošanas jomu.
7.
Ja, neraugoties uz 6. punktu, sešu mēnešu laikā netiek rasts abpusēji pieņemams risinājums un aizsargpasākums rada nelīdzsvarotību starp Pušu tiesībām un pienākumiem attiecīgajā nozarē, attiecīgā Puse var veikt samērīgus līdzsvarošanas pasākumus, kas noteikti nepieciešami, lai novērstu nelīdzsvarotību. Prioritāri izvēlas pasākumus, kas vismazāk traucē šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība) darbību, ka arī šā pielikuma un tā papildinājumu darbību. 
8.
Attiecīgā Puse nekavējoties informē Tirdzniecības komiteju par veiktajiem līdzsvarošanas pasākumiem un sniedz visu attiecīgo informāciju. Visus līdzsvarošanas pasākumus nekavējoties pārtrauc, ja beidz pastāvēt minētā pasākuma pieņemšanas iemesli.
9.
Par visiem veiktajiem līdzsvarošanas pasākumiem pastāvīgi apspriežas Tirdzniecības komitejā, lai tos atceltu vai ierobežotu to piemērošanas jomu.
10. PANTS
Īpaši noteikumi par finanšu pakalpojumiem

1.
Attiecībā uz finanšu pakalpojumiem vai finanšu pakalpojumu konkrētu nozari vai apakšnozari neko šajā nolīgumā neinterpretē tā, ka tas pēc iekšējā tirgus režīma piešķiršanas ierobežo Pušu pilnvaras veikt visus vajadzīgos un tūlītējos pasākumus saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība) 126. pantu (Piesardzības atkāpe). 
2.
Uz pasākumiem, kas pieņemti saskaņā ar 1. punkta noteikumiem, nevar attiecināt šā nolīguma IV sadaļas 14. nodaļā (Domstarpību izšķiršana) noteikto domstarpību izšķiršanas procedūru.
11. PANTS
Šā pielikuma grozīšana

Tirdzniecības komiteja vajadzības gadījumā var pieņemt lēmumu grozīt šā XVII pielikuma noteikumus. 
XVII papildinājuma 1. daļa
HORIZONTĀLI PIELĀGOJUMI UN PROCEDŪRAS NOTEIKUMI

Tiesību aktu noteikumus, kas norādīti XVII papildinājuma 2.–5. daļā (turpmāk "papildinājumi") piemēro saskaņā ar šo nolīgumu un šā papildinājuma 1. līdz 6. punktu, ja vien papildinājumos nav norādīts citādi. Konkrētie pielāgojumi, kas vajadzīgi atsevišķiem tiesību aktiem, ir izklāstīti papildinājumos.
Šo nolīgumu piemēro saskaņā ar procedūras noteikumiem, kas izklāstīti šā papildinājuma 7., 8. un 9. punktā.
1.
Tiesību aktu ievaddaļas 
Uzskaitīto tiesību aktu preambulas netiek pielāgotas šā nolīguma nolūkos. Tām ir nozīme tiktāl, ciktāl to prasa minētajos tiesību aktos iekļauto noteikumu pareiza interpretācija un piemērošana saistībā ar šo nolīgumu.
2.
Tiesību aktu speciālā terminoloģija 
Turpmāk minētos terminus, ko izmanto XVII pielikumā norādītajos tiesību aktos, lasa šādi:
a)
terminu "Kopiena" vai "Eiropas Savienība" lasa "ES-Ukraina";
b)
terminus "Kopienas vai Eiropas Savienības tiesības", "Kopienas vai Eiropas Savienības tiesību akti", "Kopienas vai Eiropas Savienības instrumenti" un "EK līgums" vai "Līgums par ES darbību" lasa "ES-Ukrainas brīvās tirdzniecības nolīgums";
c)
terminus "Eiropas Kopienu Oficiālais Vēstnesis" vai "Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis" lasa "Pušu oficiālie vēstneši".

3.
Atsauces uz dalībvalstīm
Ja tiesību aktos, kas norādīti šā nolīguma XVII papildinājuma 2.–5. daļā , ir atsauces uz "dalībvalsti(-īm)", šīs atsauces saprot kā atsauces ne tikai uz Eiropas Savienības dalībvalstīm, bet arī uz Ukrainu.
4.
Atsauce uz teritorijām
Ja minētajos tiesību aktos ir atsauces uz "Kopienas", "Eiropas Savienības" vai "kopējā tirgus" teritoriju, šīs atsauces šā nolīguma vajadzībām saprot kā atsauces uz Pušu teritorijām saskaņā ar šā nolīguma 483. pantu.
5.
Atsauce uz iestādēm
Ja minētajos tiesību aktos ir atsauces uz ES iestādēm, komitejām vai citām struktūrām, ar to saprot, ka Ukraina nekļūst par šo iestāžu, komiteju vai struktūru locekli.
6.
Tiesības un pienākumi 
ES dalībvalstīm vai to publiskajām iestādēm, uzņēmumiem vai privātpersonām piešķirtās tiesības un uzliktos pienākumus saistībā ar to savstarpējām attiecībām saprot kā Līgumslēdzējām pusēm piešķirtās tiesības un uzliktos pienākumus, turklāt Līgumslēdzēja puse attiecīgā gadījumā ir arī kompetentās iestādes, publiskās iestādes, uzņēmumi vai privātpersonas.
7.
Sadarbība un informācijas apmaiņa
Lai atvieglotu Pušu kompetento iestāžu attiecīgo pilnvaru īstenošanu, kompetentās iestādes pēc pieprasījuma savstarpēji apmainās ar visu informāciju, kas vajadzīga šā nolīguma pienācīgai darbībai.
8.
Atsauce uz valodām
Puses ir tiesīgas šā nolīguma satvarā izstrādātajās procedūrās izmantot ikvienu Eiropas Savienības iestāžu oficiālo valodu vai Ukrainas oficiālo valodu. Ja oficiālā dokumentā izmanto valodu, kas nav Eiropas Savienības iestāžu oficiālā valoda, dokumentam pievieno tulkojumu Eiropas Savienības oficiālajā valodā.
9.
Tiesību aktu stāšanās spēkā un īstenošana
Pielikumos uzskaitīto piemērojamo tiesību aktu noteikumus par stāšanos spēkā vai īstenošanu šā nolīguma vajadzībām neattiecina. Termiņi un datumi, kuros Ukraina ievieš piemērojamos noteikumus un nodrošina to neierobežotu un pilnīgu īstenošanu, ir ietverti kārtībā, kas izklāstīta pielikumos.
XVII papildinājuma 2. daļa
NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ FINANŠU PAKALPOJUMIEM
Šādu ES tiesību aktu piemērojamos noteikumus piemēro saskaņā ar noteikumiem par horizontāliem pielāgojumiem, kas izklāstīti XVII papildinājuma 1. daļā, ja vien nav norādīts citādi. Attiecīgā gadījumā konkrēti pielāgojumi katram atsevišķam tiesību aktam ir norādīti turpmāk.
Piemērojamie noteikumi, kas jāpieņem:
A.
Banku nozare
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/48/EK (2006. gada 14. jūnijs) par kredītiestāžu darbības sākšanu un veikšanu (pārstrādāta versija) (turpmāk Direktīva 2006/48/EK)
Termiņi: direktīvas piemērojamos noteikumus īsteno saskaņā ar šādu grafiku:
	Plānotie panākumi, pieņemot ES noteikumus par kredītiestādēm
	Direktīvas 2006/48/EK piemērojamie noteikumi
	Plānotais īstenošanas termiņš

	Prasības attiecībā uz piekļuvi kredītiestāžu darbības sākšanai un veikšanai
	II sadaļa
	4 gadi

	Attiecības ar trešām valstīm
	IV sadaļa
	4 gadi

	Konsultatīvas uzraudzības principi
	V sadaļa 1 nodaļa 2-4 iedaļa
	4 gadi

	Pašu kapitāla definīcija
	V sadaļa 2 nodaļa 1 iedaļa
	4 gadi

	Lielo riska darījumu noteikumi
	V sadaļa 2 nodaļa 5 iedaļa
	4 gadi

	Uzkrājumi pret riskiem saskaņā ar "Bāzeli I"
(
Kapitāla prasības kredītriskam
(
Kapitāla prasības pozīciju riskam, norēķinu un darījumu partnera riskam, ārvalstu valūtas un preču riskam
(
Izņemot 123. pantu un V sadaļas 5. nodaļu, proti, uzraudzības pārbaudes procesa prasības un informācijas sniegšanas prasības
	V sadaļa 2 nodaļa 2 iedaļa
	4 gadi

	Direktīvas pārējie noteikumi (saskaņā ar "Bāzeli II"), konkrēti:
(
Kapitāla prasības kredītriskam
(
Kapitāla prasības operacionālajam riskam
(
Kapitāla prasības pozīciju riskam, norēķinu un darījumu partnera riskam, ārvalstu valūtas un preču riskam
(
123. pants un V sadaļas 5. nodaļa, proti, uzraudzības pārbaudes procesa prasības un informācijas sniegšanas prasības
V sadaļa 4. nodaļa par uzraudzību 
	
	6 gadi


Komisijas Direktīva 2007/18/EK (2007. gada 27. marts), ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2006/48/EK attiecībā uz noteiktu iestāžu iekļaušanu tās piemērošanas darbības jomā vai izslēgšanu no tās un riska darījumiem ar daudzpusējām attīstības bankām 
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2007/44/EK (2007. gada 5. septembris), ar ko groza Padomes Direktīvu 92/49/EEK un Direktīvas 2002/83/EK, 2004/39/EK, 2005/68/EK un 2006/48/EK attiecībā uz procedūras noteikumiem un vērtēšanas kritērijiem, kas piemērojami, veicot piesardzīgu novērtējumu par līdzdalības iegūšanu un palielināšanu finanšu nozarē 
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/49/EK (2006. gada 14. jūnijs) par ieguldījumu sabiedrību un kredītiestāžu kapitāla pietiekamību (pārstrādāta versija) (turpmāk Direktīva 2006/49/EK)
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno saskaņā ar šādu grafiku:
	Plānotie panākumi, pieņemot ES noteikumus par ieguldījumu sabiedrībām
	Direktīvas 2006/49/EK piemērojamie noteikumi
	Plānotais īstenošanas termiņš Ukrainā

	Sākumkapitāls
	2. nodaļa
	4 gadi

	Tirdzniecības portfeļa definīcija
	3. nodaļa
	4 gadi

	Pašu kapitāls
	4. nodaļa
	4 gadi

	Uzkrājumi pret riskiem saskaņā ar "Bāzeli I"
(
Kapitāla prasības kredītriskam
(
Kapitāla prasības pozīciju riskam, norēķinu un darījumu partnera riskam, ārvalstu valūtas un preču riskam
	5. nodaļa 1. iedaļa
	4 gadi

	Direktīvas pārējie noteikumi
	
	6 gadi


Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/87/EK (2002. gada 16. decembris) par papildu uzraudzību kredītiestādēm, apdrošināšanas uzņēmumiem un ieguldījumu sabiedrībām finanšu konglomerātos un par grozījumiem Padomes Direktīvās 73/239/EEK, 79/267/EEK, 92/49/EEK, 92/96/EEK, 93/6/EEK un 93/22/EEK, kā arī Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvās 98/78/EK un 2000/12/EK
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/110/EK (2009. gada 16. septembris) par elektroniskās naudas iestāžu darbības sākšanu, veikšanu un konsultatīvu uzraudzību
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/19/EK (1994. gada 30. maijs) par noguldījumu garantiju sistēmām
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Padomes Direktīva 86/635/EEK (1986. gada 8. decembris) par banku un citu finanšu iestāžu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/65/EK (2001. gada 27. septembris), ar ko Direktīvas 78/660/EEK, 83/349/EEK un 86/635/EEK groza attiecībā uz novērtēšanas noteikumiem, ko piemēro noteiktu veidu sabiedrību, kā arī banku un citu finanšu iestāžu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/51/EK (2003. gada 18. jūnijs), ar ko attiecībā uz noteikta veida sabiedrību, banku un citu finanšu iestāžu un apdrošināšanas uzņēmumu gada un konsolidētajiem pārskatiem groza Direktīvas 78/660/EEK, 83/349/EEK, 86/635/EEK un 91/674/EEK
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/46/EK (2006. gada 14. jūnijs), ar ko groza Padomes Direktīvas 78/660/EEK attiecībā uz noteiktu veidu sabiedrību gada pārskatiem, 83/349/EEK attiecībā uz konsolidētajiem pārskatiem, 86/635/EEK par banku un citu finanšu iestāžu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem un 91/674/EEK par apdrošināšanas uzņēmumu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Padomes Direktīva 89/117/EEK (1989. gada 13. februāris), par pienākumiem saistībā ar gada pārskata dokumentu publicēšanu, kas attiecas uz tādu kredītiestāžu un finanšu iestāžu kādā dalībvalstī reģistrētām filiālēm, kuru galvenais birojs nav minētajā dalībvalstī
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/24/EK (2001. gada 4. aprīlis) par kredītiestāžu reorganizāciju un likvidāciju

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

B.
Apdrošināšana

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/138/EK (2009. gada 25. novembris) par uzņēmējdarbības uzsākšanu un veikšanu apdrošināšanas un pārapdrošināšanas jomā (Maksātspēja II) (pārstrādātā versija)

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas, izņemot 127. un 17.c pantu, ko īsteno 8 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/103/EK (2009. gada 16. septembris) par civiltiesiskās atbildības apdrošināšanu saistībā ar mehānisko transportlīdzekļu izmantošanu un kontroli saistībā ar pienākumu apdrošināt šādu atbildību (kodificētā versija)

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas, izņemot 9. pantu, ko īsteno 8 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Padomes Direktīva 91/674/EEK (1991. gada 19. decembris) par apdrošināšanas uzņēmumu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

92/48/EEK: Komisijas 1991. gada 18. decembra ieteikums par apdrošināšanas starpniekiem 

Termiņi: likumdošanas iniciatīva nav vajadzīga. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/92/EK (2002. gada 9. decembris) par apdrošināšanas starpniecību

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/41/EK (2003. gada 3. jūnijis) par papildpensijas kapitāla uzkrāšanas institūciju darbību un uzraudzību

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

C.
Nodrošinājums

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/39/EK (2004. gada 21. aprīlis), kas attiecas uz finanšu instrumentu tirgiem un ar ko groza Padomes Direktīvas 85/611/EEK un 93/6/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2000/12/EK un atceļ Padomes Direktīvu 93/22/EEK

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva 2006/73/EK (2006. gada 10. augusts), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2004/39/EK attiecībā uz ieguldījumu sabiedrību organizatoriskām prasībām un darbības nosacījumiem un jēdzienu definīcijām minētās direktīvas mērķiem
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Regula (EK) Nr. 1287/2006 (2006. gada 10. augusts), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2004/39/EK attiecībā uz ieguldījumu sabiedrību pienākumu vest uzskaiti, darījumu pārskatu sniegšanu, tirgus pārskatāmību, finanšu instrumentu pielaidi tirdzniecībai un šajā direktīvā definētajiem terminiem

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/71/EK (2003. gada 4. novembris) par prospektu, kurš jāpublicē, publiski piedāvājot vērtspapīrus vai atļaujot to tirdzniecību, un par Direktīvas 2001/34/EK grozījumiem

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Regula (EK) Nr. 809/2004 (2004. gada 29. aprīlis) par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/71/EK īstenošanu attiecībā uz prospektos iekļauto informāciju, kā arī prospektu formu, informācijas iekļaušanu ar norādi un prospektu publicēšanu, un attiecībā uz reklāmas izplatīšanu.

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Regula (EK) Nr. 1787/2006 (2006. gada 4. decembris), ar ko groza Komisijas Regulu (EK) Nr. 809/2004 par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/71/EK īstenošanu attiecībā uz prospektos iekļauto informāciju, kā arī prospektu formu, informācijas iekļaušanu ar norādi un šādu prospektu publicēšanu, un attiecībā uz reklāmas izplatīšanu 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/109/EK (2004. gada 15. decembris) par atklātības prasību saskaņošanu attiecībā uz informāciju par emitentiem, kuru vērtspapīrus atļauts tirgot regulētā tirgū, un par grozījumiem Direktīvā 2001/34/EK

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva 2007/14/EK (2007. gada 8. marts), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Direktīvas 2004/109/EK par atklātības prasību saskaņošanu attiecībā uz informāciju par emitentiem, kuru vērtspapīrus atļauts tirgot regulētā tirgū, atsevišķu noteikumu īstenošanai

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/9/EK (1997. gada 3. marts) par ieguldītāju kompensācijas sistēmām

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/6/EK (2003. gada 28. janvāris) par iekšējās informācijas ļaunprātīgu izmantošanu un tirgus manipulācijām (tirgus ļaunprātīgu izmantošanu)

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva 2004/72/EK (2004. gada 29. aprīlis), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2003/6/EK attiecībā uz pieņemto tirgus praksi, ar atvasinātiem preču instrumentiem saistītās iekšējās informācijas definēšanu, to personu saraksta sastādīšanu, kam ir pieejama iekšējā informācija, vadības veikto darījumu izziņošanu un paziņošanu par aizdomīgiem darījumiem

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva 2003/124/EK (2003. gada 22. decembris), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2003/6/EK īsteno attiecībā uz iekšējās informācijas definīciju un publisku izziņošanu, kā arī tirgus manipulācijas

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva 2003/125/EK (2003. gada 22. decembris), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2003/6/EK īsteno attiecībā uz ieguldījumu rekomendāciju godīgu atspoguļošanu un interešu konfliktu paziņošanu atklātībai

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Regula (EK) Nr. 2273/2003 2003. gada 22. decembris), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2003/6/EK īsteno attiecībā uz atbrīvojumiem saistībā ar atpirkšanas programmām un finanšu instrumentu stabilizāciju

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1060/2009 (2009. gada 16. septembris) par kredītreitingu aģentūrām

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/64/EK (2000. gada 7. novembris), ar ko groza Padomes Direktīvas 85/611/EEK, 92/49/EEK, 92/96/EEK un 93/22/EEK attiecībā uz informācijas apmaiņu ar trešām valstīm

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/34/EK (2001. gada 28. maijs) par vērtspapīru iekļaušanu fondu biržas oficiālajā sarakstā un par informāciju, kas jāpublicē par tādiem vērtspapīriem

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/31/EK (2006. gada 5. aprīlis), ar kuru attiecībā uz dažiem termiņiem groza Direktīvu 2004/39/EK, kas attiecas uz finanšu instrumentu tirgiem

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Regula (EK) Nr. 211/2007 (2007. gada 27. februāris), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 809/2004 par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/71/EK īstenošanu attiecībā uz prospektos iekļauto finanšu informāciju, ja emitentam ir sarežģīta finanšu vēsture vai emitents ir uzņēmies būtiskas finanšu saistības

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Regula (EK) Nr. 1569/2007 (2007. gada 21. decembris), ar ko izveido mehānismu, kā nosaka līdzvērtību grāmatvedības standartiem, kurus atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2003/71/EK un 2004/109/EK piemēro trešo valstu vērtspapīru emitenti

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/10/EK (2008. gada 11. marts), ar kuru Direktīvu 2004/39/EK, kas attiecas uz finanšu instrumentu tirgiem, groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/11/EK (2008. gada 11. marts), ar ko Direktīvu 2003/71/EK par prospektu, kurš jāpublicē, publiski piedāvājot vērtspapīrus vai atļaujot to tirdzniecību, groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/26/EK (2008. gada 11. marts), ar ko Direktīvu 2003/6/EK par iekšējās informācijas ļaunprātīgu izmantošanu un tirgus manipulācijām (tirgus ļaunprātīgu izmantošanu) groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Regula (EK) Nr. 1289/2008 (2008. gada 12. decembris), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 809/2004 par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/71/EK īstenošanu attiecībā uz elementiem, kas saistīti ar prospektiem un reklāmu

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

D.
PVKIU

Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 13. jūlija Direktīva 2009/65/EK par normatīvo un administratīvo aktu koordināciju attiecībā uz pārvedamu vērtspapīru kolektīvo ieguldījumu uzņēmumiem (PVKIU) (pārstrādātā versija)

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva Nr. 2010/43/ES (2010. gada 1. jūlijs), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2009/65/EK attiecībā uz organizatoriskajām prasībām, interešu konfliktiem, profesionālo ētiku, riska pārvaldību un starp depozitāriju un pārvaldības sabiedrību noslēdzamās vienošanās saturu

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva 2010/44/ES (2010. gada 1. jūlijs), ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2009/65/EK attiecībā uz dažiem noteikumiem par fondu apvienošanu, galvenajām-pakārtotajām struktūrām un paziņošanas procedūru

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Regula (ES) Nr. 583/2010 (2010. gada 1. jūlijs), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2009/65/EK attiecībā uz ieguldītājiem paredzēto pamatinformāciju un nosacījumiem, kuri jāievēro, nodrošinot ieguldītājiem pamatinformāciju vai prospektu pastāvīgā informācijas nesējā, kas nav papīrs, vai tīmekļa vietnē

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Regula (ES) Nr. 584/2010 (2010. gada 1. jūlijs), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2009/65/EK attiecībā uz tipveida paziņojuma vēstules un apliecinājuma par PVKIU formu un saturu, elektroniskās saziņas izmantošanu starp kompetentajām iestādēm paziņošanas nolūkos un kārtību, kādā veicamas pārbaudes uz vietas un izmeklēšana, kā arī informācijas apmaiņa starp kompetentajām iestādēm

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva 2007/16/EK (2007. gada 19. marts), ar ko īsteno Padomes Direktīvu 85/611/EEK par normatīvo un administratīvo aktu koordināciju attiecībā uz pārvedamu vērtspapīru kolektīvo ieguldījumu uzņēmumiem (PVKIU), paskaidrojot atsevišķas definīcijas

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

E.
Tirgus infrastruktūra

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/47/EK (2002. gada 6. jūnijs) par finanšu nodrošinājuma līgumiem

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/44/EK (2009. gada 6. maijs), ar ko Direktīvu 98/26/EK par norēķinu galīgumu maksājumu un vērtspapīru norēķinu sistēmās un Direktīvu 2002/47/EK par finanšu nodrošinājuma līgumiem groza attiecībā uz saistītām sistēmām un kredītprasībām

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/26/EK (1998. gada 19. maijs) par norēķinu galīgumu maksājumu un vērtspapīru norēķinu sistēmās.

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

F.
Maksājumi

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2007/64/EK (2007. gada 13. novembris) par maksājumu pakalpojumiem iekšējā tirgū, ar ko groza Direktīvas 97/7/EK, 2002/65/EK, 2005/60/EK un 2006/48/EK un atceļ Direktīvu 97/5/EK
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

G.
Cīņa pret nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanu

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2005/60/EK (2005. gada 26. oktobris) par to, lai nepieļautu finanšu sistēmas izmantošanu nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanai un teroristu finansēšanai
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva 2006/70/EK (2006. gada 1. augusts), ar ko nosaka īstenošanas pasākumus Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2005/60/EK attiecībā uz politiski ietekmējamas personas definīciju un tehniskajiem kritērijiem vienkāršotām klienta uzticamības pārbaudes procedūrām un atbrīvojumam sakarā ar finanšu darbību, kuru veic reti vai ļoti ierobežotos apjomos

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1781/2006 (2006. gada 15. novembris) attiecībā uz naudas līdzekļu pārskaitījumiem pievienoto informāciju par maksātāju
Termiņi: regulas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

H.
Kapitāla un maksājumu brīva aprite

LESD 63. pants

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu.

LESD 64. pants

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu.

LESD 65. pants

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu.

LESD 66. pants 

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu.

LESD 75. pants

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu.

LESD 215. pants

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu.

I pielikums Direktīvā 88/361/EEK (1988. gada 24. jūnijs) par Līguma 67. panta īstenošanu. 

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par Direktīvas 88/361/EEK (1988. gada 24. jūnijs) I pielikuma īstenošanas termiņu. 

XVII papildinājuma 3. daļa
NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ TELEKOMUNIKĀCIJU PAKALPOJUMIEM
Šādu ES tiesību aktu piemērojamos noteikumus piemēro saskaņā ar noteikumiem par horizontāliem pielāgojumiem, kas izklāstīti XVII papildinājuma 1. daļā, ja vien nav norādīts citādi. Attiecīgā gadījumā konkrēti pielāgojumi katram atsevišķam tiesību aktam ir norādīti turpmāk.

Piemērojamie noteikumi, kas jāpieņem:

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/21/EK (2002. gada 7. marts) par kopējiem reglamentējošiem noteikumiem attiecībā uz elektronisko komunikāciju tīkliem un pakalpojumiem (pamatdirektīva), kurā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 25. novembra Direktīvu 2009/140/EK

(
noteikt attiecīgos produktu un pakalpojumu tirgus elektronisko komunikāciju nozarē, uz ko varētu attiekties ex ante regulējums, un analizēt šos tirgus, lai noteiktu, vai tajos ir būtiska ietekme tirgū;

(
stiprināt valsts regulatora neatkarību un administratīvo kapacitāti elektronisko komunikāciju jomā (3. panta 2. punkts);

(
izstrādāt publiskās apspriešanās procedūras par jauniem reglamentējošiem pasākumiem;

(
izstrādāt efektīvus mehānismus valsts regulatora lēmumu pārsūdzēšanai elektronisko komunikāciju jomā.

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/20/EK (2002. gada 7. marts) par elektronisko komunikāciju tīklu un pakalpojumu atļaušanu (atļauju izsniegšanas direktīva), kurā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 25. novembra Direktīvu 2009/140/EK

(
īstenot noteikumus par vispārējo atļauju sniegšanu, tādējādi uz konkrētiem un pietiekami pamatotiem gadījumiem ierobežojot vajadzību pēc atsevišķām licencēm. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/19/EK (2002. gada 7. marts) par piekļuvi elektronisko komunikāciju tīkliem un ar tiem saistītām iekārtām un to savstarpēju savienojumu (piekļuves direktīva), kurā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 25. novembra Direktīvu 2009/140/EK.

Pamatojoties uz tirgus analīzi, ko veic saskaņā ar direktīvas satvaru, valsts regulators telekomunikāciju jomā attiecībā uz operatoriem ar būtisku ietekmi tirgū (BIT) attiecīgajos tirgos nosaka atbilstošus reglamentējošos pienākumus par:

(
piekļuvi īpašām tīkla iekārtām un to izmantošanai;

(
piekļuves un starpsavienojumu maksas cenu kontroli, ieskaitot pienākumus par orientāciju uz izmaksām;

(
caurskatāmību, nediskrimināciju un atsevišķu grāmatvedību.

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/22/EK (2002. gada 7. marts) par universālo pakalpojumu un lietotāju tiesībām attiecībā uz elektronisko sakaru tīkliem un pakalpojumiem (universālā pakalpojuma direktīva), kurā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2009/136/EK (2009. gada 25. novembris).

(
īstenot noteikumus par universālā pakalpojuma saistībām, ieskaitot mehānismu izstrādi izmaksām un finansējumam;

(
nodrošināt lietotāju interešu un tiesību ievērošanu, īpaši ieviešot numuru pārnesamību un vienoto Eiropas neatliekamās palīdzības numuru "112".

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 676/2002/EK (2002. gada 7. marts) par normatīvo bāzi radiofrekvenču spektra politikai Eiropas Kopienā (radiofrekvenču spektra lēmums)

(
pieņemt politiskus pasākumus un noteikumus, ar kuriem nodrošina radiofrekvenču spektra pieejamību un efektīvu izmantojumu.

Termiņi: pasākumus, kas izriet no šā lēmuma darbības, īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisijas Direktīva 2002/77/EK (2002. gada 16. septembris) par konkurenci elektronisko komunikāciju tīklu un pakalpojumu tirgū

(
uzraudzīt godīgu konkurenci elektronisko komunikāciju tirgos, īpaši uz izmaksām orientētas cenas par pakalpojumiem.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/84/EK (1998. gada 20. novembris) par tiesisku aizsardzību pakalpojumiem, kas pamatojas uz ierobežotu piekļuvi vai nodrošina to.

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/31/EK (2000. gada 8. jūnijs) par dažiem informācijas sabiedrības pakalpojumu tiesiskiem aspektiem, jo īpaši elektronisko tirdzniecību, iekšējā tirgū (Direktīva par elektronisko tirdzniecību)

Direktīva aptver visus informācijas sabiedrības pakalpojumus, gan darījumos starp uzņēmumiem, gan starp uzņēmumiem un lietotājiem, proti, jebkuru pakalpojumu, kas parasti tiek sniegts pret atlīdzību no attāluma ar elektroniskām iekārtām un pēc pakalpojuma saņēmēja individuāla pieprasījuma.

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/93/EK (1999. gada 13. decembris) par Kopienas elektronisko parakstu sistēmu.

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

XVII papildinājuma 4. daļa
NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ PASTA UN KURJERU PAKALPOJUMIEM
Šādu ES tiesību aktu piemērojamos noteikumus piemēro saskaņā ar noteikumiem par horizontāliem pielāgojumiem, kas izklāstīti XVII papildinājumā 1. daļā, ja vien nav norādīts citādi. Gadījumos, kad atsevišķi tiesību akti ir īpaši jāpielāgo, tas ir attiecīgi norādīts.

Piemērojamie noteikumi, kas jāpieņem:

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/67/EK (1997. gada 15. decembris) par kopīgiem noteikumiem Kopienas pasta pakalpojumu iekšējā tirgus attīstībai un pakalpojumu kvalitātes uzlabošanai

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/39/EK (2002. gada 10. jūnijs), ar ko Direktīvu 97/67/EK groza attiecībā uz Kopienas pasta pakalpojumu turpmāko atvēršanu konkurencei.

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/6/EK (2008. gada 20. februāris), ar ko Direktīvu 97/67/EK groza attiecībā uz Kopienas pasta pakalpojumu iekšējā tirgus pilnīgu izveidi.

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

XVII papildinājuma 5. daļa
NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ STARPTAUTISKO
 JŪRAS PĀRVADĀJUMU PAKALPOJUMIEM
Šādu ES tiesību aktu piemērojamos noteikumus piemēro saskaņā ar noteikumiem par horizontāliem pielāgojumiem, kas izklāstīti XVII papildinājuma 1. daļā, ja vien nav norādīts citādi. Gadījumos, kad atsevišķi tiesību akti ir īpaši jāpielāgo, tas ir attiecīgi norādīts.

Piemērojamie noteikumi, kas jāpieņem:

Kuģošanas drošība — karoga valsts/klasifikācijas sabiedrības

Padomes Direktīva 94/57/EK (1994. gada 22. novembris) par kopīgiem noteikumiem un standartiem attiecībā uz organizācijām, kas pilnvarotas veikt kuģu pārbaudes un apsekojumus, un attiecīgajām darbībām, kuras veic valsts administrācijas jūras lietu jomā.

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 336/2006 (2006. gada 15. februāris) par Starptautiskā drošības vadības kodeksa īstenošanu Kopienā un Padomes Regulas (EK) Nr. 3051/95 atcelšanu
Termiņi: regulas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Piemērošanas lēmumi

Atzīto organizāciju saraksts saskaņā ar Padomes Direktīvu 94/57/EK (1994. gada 22. novembris) par kopīgiem noteikumiem un standartiem attiecībā uz organizācijām, kas pilnvarotas veikt kuģu pārbaudes un apsekojumus, un attiecīgajām darbībām, kuras veic valsts administrācijas jūras lietu jomā

Termiņi: lēmuma noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Ostas valsts

Padomes Direktīva 95/21/EK (1995. gada 19. jūnijs), kas nosaka, kā kuģošanai Kopienas ostās un dalībvalstu jurisdikcijai pakļautos ūdeņos piemērot starptautiskos standartus attiecībā uz kuģu drošību, piesārņojuma novēršanu un dzīves un darba apstākļiem uz kuģiem (ostas valsts kontrole)

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Satiksmes uzraudzība

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/59/EK (2002. gada 27. jūnijs), ar ko izveido Kopienas kuģu satiksmes uzraudzības un informācijas sistēmu un atceļ Padomes Direktīvu 93/75/EEK

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
a)
Tehniskie un darbības noteikumi

(
Pasažieru kuģi

Padomes Direktīva 98/18/EK (1998. gada 17. marts) par pasažieru kuģu drošības noteikumiem un standartiem

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Padomes Direktīva 1999/35/EK (1999. gada 29. aprīlis) par obligāto apsekojumu sistēmu ro-ro prāmju un ātrgaitas pasažieru kuģu regulārās satiksmes drošībai

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/25/EK (2003. gada 14. aprīlis) par īpašām stabilitātes prasībām ro–ro pasažieru kuģiem
Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

(
Naftas tankkuģi

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 417/2002 (2002. gada 18. februāris), ar ko paredz paātrināti pakāpeniski ieviest prasību par dubultkorpusu vai līdzvērtīgu konstrukciju attiecībā uz vienkārša korpusa naftas tankkuģiem un atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 2978/94
Grafiks vienkārša korpusa naftas tankkuģu pakāpeniskai izņemšanai no aprites ir saskaņā ar grafiku MARPOL Konvencijā.

(
Beramkravu kuģi

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/96/EK (2001. gada 4. decembris), ar ko nosaka saskaņotas prasības un procedūras beramkravu kuģu drošai iekraušanai un izkraušanai

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
(
Apkalpe
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/25/EK (2001. gada 4. aprīlis) par jūrnieku minimālo sagatavotības līmeni

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
b)
Vide

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/59/EK (2000. gada 27. novembris) par ostas iekārtām, kas paredzētas kuģu atkritumu un kravu atlieku uzņemšanai

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 782/2003 (2003. gada 14. aprīlis) par aizliegumu attiecībā uz alvorganiskajiem savienojumiem uz kuģiem

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Tehniskie noteikumi

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/6/EK (2002. gada 18. februāris) par ziņošanas formalitātēm kuģiem, kuri pienāk Kopienas dalībvalstu ostās un/vai atiet no tām

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Sociālie noteikumi

Padomes Direktīva 92/29/EEK (1992. gada 31. marts) par minimālajām drošības un veselības aizsardzības prasībām medicīniskās palīdzības uzlabošanai uz kuģiem

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Padomes Direktīva 1999/63/EK (1999. gada 21. jūnijs) attiecībā uz Nolīgumu par jūrnieku darba laika organizēšanu, ko noslēgusi Eiropas Kopienas Kuģu īpašnieku asociācija (EKKĪA) un Eiropas Savienības Transporta darbinieku arodbiedrību federācija (ESTDAF). Pielikums: Eiropas Nolīgums par jūrnieku darba laika organizēšanu, izņemot 16. punktu

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas, izņemot 16. punktu, ko īsteno 7 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/95/EK (1999. gada 13. decembris) par noteikumu ieviešanu attiecībā uz to jūrnieku darba stundām, kas strādā uz kuģiem, kuri ierodas Kopienas ostās

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Jūras satiksmes drošība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2005/65/EK (2005. gada 26. oktobris) par ostu aizsardzības pastiprināšanu

Termiņi: direktīvas noteikumus (izņemot noteikumus par Komisijas pārbaudēm) īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 725/2004 (2004. gada 31. marts) par kuģu un ostas iekārtu drošības pastiprināšanu
Termiņi: regulas noteikumus (izņemot noteikumus par Komisijas pārbaudēm) īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
XVII papildinājuma 6. daļa
NOTEIKUMI PAR UZRAUDZĪBU

1.
Noteikumi par informācijas apmaiņu un sadarbību

Lai nodrošinātu XVII pielikuma un jo īpaši tā 2., 3., 4. un 5. panta pienācīgu piemērošanu, Puses un to attiecīgās iestādes un struktūras apmainās ar visu informāciju, kas attiecas uz atbilstīgo ES tiesību aktu tuvināšanu un īstenošanu. Puses nodrošina pilnīgu administratīvu sadarbību.

Puses vienojas par procedūrām informācijas apmaiņai, tostarp par attiecīgo iestāžu un to kontaktpunktu sarakstu katram tiesību aktam, kas ietverts XVII papildinājuma 2.–5. daļā. Katra Puse ir tiesīga dibināt tiešus kontaktus ar visām otras Puses iestādēm vai struktūrām iepriekš minētajā sarakstā. 

Dokumenti, kas iesniegti ES, vienmēr ietver redakciju angļu valodā. Visi ES paziņojumi ir tikai un vienīgi angļu valodā, ja vien nav nolemts citādi.

2.
Plāns

Sešu mēnešu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas Ukraina par katru nozari iesniedz detalizētu plānu visu XVII papildinājuma 2.–5. daļā minēto konkrēto nozaru ES tiesību aktu (turpmāk "ES tiesību akti") ieviešanai un īstenošanai, norādot uz iespējamajām vajadzīgajām tiesiskajām un institucionālajām izmaiņām, starpposma termiņiem un administratīvās kapacitātes vajadzību aplēsi. Plāni ir indikatīvi un var tikt pielāgoti.

3.
Ziņošana un novērtējums

Tiklīdz Ukraina uzskata, ka konkrēts ES tiesību akts ir pienācīgi īstenots, tā par to informē ES. Ukraina iesniedz Komisijas kompetentajam dienestam valsts tiesību aktu ar salīdzinājuma tabulu ("transponēšanas tabula"), kurā precīzi norāda atbilstību katram ES tiesību akta pantam un attiecīgā gadījumā to Ukrainas tiesību aktu sarakstu, kuri jāgroza vai jāatceļ, lai pilnīgi īstenotu ES tiesību aktu.

ES novērtē to, kā Ukraina veic tuvināšanu ES tiesību aktam, izmantojot iepriekš minētās transponēšanas tabulas, to Ukrainas tiesību aktu sarakstu, kuri jāgroza vai jāatceļ, un pārējo attiecīgo informāciju, kas sniegta saskaņā ar šā papildinājuma 1. pantu. Oficiālais novērtējums balstās tikai un vienīgi uz galīgo tiesību aktu salīdzinājumu ar konkrēto ES tiesību aktu.

Komisijas kompetentie dienesti sniedz tiesību akta novērtējumu 12 nedēļu laikā no tā oficiālās iesniegšanas dienas. Sniedzot pienācīgu pamatojumu, šo periodu var pagarināt. Neskarot 4. panta 3. punktu un 5. panta 3. punktu XVII pielikumā par tiesību aktu tuvināšanu, ja novērtējumā, kas paredzēts iepriekšējos punktos, secina, ka Ukraina nav veikusi pienācīgu tuvināšanu konkrētajam ES tiesību aktam, ES sniedz rakstiskus ieteikumus par atbilstošiem pasākumiem, lai nodrošinātu atbilstību attiecīgajam ES tiesību aktam. Šos ieteikumus pēc pieprasījuma var apspriest Tirdzniecības komitejā. 

Oficiālā novērtējuma procedūra attiecībā uz tuvināšanu ES tiesību aktam neskar ES tiesību akta efektīvas ievešanas un īstenošanas novērtējumu XVII pielikuma 4. panta 3. punkta un 5. panta 3. punkta vajadzībām.

4.
ES tiesību aktu efektīvas ievešanas un īstenošanas panākumu novērtējums

Ukraina nodrošina, ka tās jurisdikcijā esošās iestādes un struktūras, kas ir atbildīgas par to valsts tiesību aktu efektīvu piemērošanu, kuri pieņemti saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība) 114., 124., 133. un 139. pantu un 7. nodaļu (Kārtējie maksājumi un kapitāla aprite) un XVII pielikumu saistībā ar XVII papildinājuma 2.–5. daļu, nepārtraukti piemēro un pienācīgi īsteno visus tiesību aktus, par kuriem ES sniegusi Ukrainas tiesību aktu tuvināšanas centienu pozitīvu oficiālu novērtējumu, kā arī visus nākotnē pieņemtos ES tiesību aktus saskaņā ar XVII pielikuma 3., 4. un 5. pantu. 

Ukraina regulāri — vismaz divreiz gadā — ziņo par panākumiem, veicot vispārēju īstenošanu konkrētajā nozarē, un par plāna izpildi, kas ietverts šā papildinājuma 2. pantā. Abas Puses vienojas par šo ziņojumu precīzu formātu un saturu.

Saskaņā ar šā papildinājuma 1. pantu panākumu ziņojumus nosūta Komisijas kompetentajam dienestam; tie var tikt apspriesti īpašajās komitejās vai struktūrās, kas izveidotas saskaņā ar institucionālo satvaru atbilstīgi Asociācijas nolīgumam. 

Ukraina sniedz pietiekamus pierādījumus par ES tiesību aktu efektīvu ieviešanu un īstenošanu. Šajā nolūkā Ukraina pierāda, ka tai ir pietiekama administratīvā kapacitāte valsts tiesību aktu īstenošanai, kas pieņemti saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība) 114., 124., 133. un 139. pantu un 7. nodaļu (Kārtējie maksājumi un kapitāla aprite) un XVII pielikumu saistībā ar XVII papildinājuma 2.–5. daļu, un uzrāda apmierinošus rezultātus attiecībā uz uzraudzību un izmeklēšanu, kriminālvajāšanu un administratīvajām un juridiskajām darbībām saistībā ar pārkāpumiem konkrētajā nozarē. 

Neskarot 4. panta 3. punktu un 5. panta 3. punktu XVII pielikumā par tiesību aktu tuvināšanu, ES, sadarbībā ar kompetentajām Ukrainas iestādēm veicot pārbaudes uz vietas, var izvērtēt panākumus un vajadzības gadījumā var vērsties pēc palīdzības pie trešajām personām valsts vai starptautiskajā līmenī, kā arī pie privātām organizācijām. 

________________

XVIII PIELIKUMS

6. nodaļas XVIII PIELIKUMS

INFORMĀCIJAS CENTRI

Iekļauj trīs mēnešu laikā pēc šā nolīguma spēkā stāšanās dienas (sk. šā nolīguma 107. panta 1. punktu).
________________

XIX PIELIKUMS

6. nodaļas XIX PIELIKUMS

ES INDIKATĪVAIS SARAKSTS AR ATTIECĪGO PRODUKTU 
UN PAKALPOJUMU TIRGIEM, KAS ANALIZĒJAMI SASKAŅĀ AR 
ŠĀ NOLĪGUMA 116. PANTU
Mazumtirdzniecības līmenis

Privāto klientu un biznesa klientu piekļuve publiskajam telefonu tīklam fiksētā atrašanās vietā.

Vairumtirdzniecības līmenis

1.
Savienojuma uzsākšana publiskajā telefonu tīklā, ko nodrošina fiksētā atrašanās vietā. 

Šā saraksta nolūkā uzskata, ka savienojuma uzsākšana ietver zvana pārraidi, un šā tirgus robežas nosaka tā, lai tās valsts kontekstā būtu saskaņotas ar robežām, kas noteiktas tāda zvana tranzīta un savienojuma pabeigšanas tirgum, ko nodrošina publiskajā telefonu tīklā fiksētā atrašanās vietā. 

2.
Savienojuma pabeigšana atsevišķos publiskos telefonu tīklos, ko nodrošina fiksētā atrašanās vietā. 

Šā saraksta nolūkā uzskata, ka savienojuma pabeigšana ietver zvana pārraidi, un šā tirgus robežas nosaka tā, lai tās valsts kontekstā būtu saskaņotas ar robežām, kas noteiktas tāda savienojuma uzsākšanas un zvana tranzīta tirgum, ko nodrošina publiskajā telefonu tīklā fiksētā atrašanās vietā.

3.
(Fiziska) piekļuve tīkla infrastruktūrai vairumtirdzniecības līmenī (ieskaitot kopējo vai pilnībā atsaistīto piekļuvi) fiksētā atrašanās vietā.

4.
Platjoslas piekļuve vairumtirdzniecības līmenī. 

Šis tirgus ietver nefizisku vai virtuālu piekļuvi tīklam, tostarp piekļuvi "bitu plūsmai" fiksētā atrašanās vietā. Šis tirgus ir pakārtots fiziskajai piekļuvei (iepriekš minētais 3. tirgus) tādā veidā, ka platjoslas piekļuvi vairumtirdzniecības līmenī iespējams nodrošināt, izmantojot šo resursu apvienojumā ar citiem elementiem.

5.
Nomāto līniju gala posmi vairumtirdzniecības līmenī, neatkarīgi no tehnoloģijas, kas izmantota, lai nodrošinātu nomāto vai atvēlēto jaudu. 

6.
Balss savienojuma pabeigšana atsevišķos mobilajos tīklos.

________________

XX PIELIKUMS

6. nodaļas XX PIELIKUMS
UKRAINAS INDIKATĪVAIS SARAKSTS AR TIRGIEM, 
KAS ANALIZĒJAMI SASKAŅĀ AR ŠĀ NOLĪGUMA 116. PANTU
Mazumtirdzniecības līmenis

1.
Privāto klientu piekļuve publiskajam telefonu tīklam fiksētā atrašanās vietā.

2.
Biznesa klientu piekļuve publiskajam telefonu tīklam fiksētā atrašanās vietā.

3.
Publiski pieejami vietējie un/vai valsts mēroga telefonu pakalpojumi, ko privātajiem klientiem nodrošina fiksētā atrašanās vietā.

4.
Publiski pieejami starptautiskie telefonu pakalpojumi, ko privātajiem klientiem nodrošina fiksētā atrašanās vietā.

5.
Publiski pieejami vietējie un/vai valsts mēroga telefonu pakalpojumi, ko biznesa klientiem nodrošina fiksētā atrašanās vietā.

6.
Publiski pieejami starptautiskie telefonu pakalpojumi, ko biznesa klientiem nodrošina fiksētā atrašanās vietā.

7.
Nomāto līniju minimālais piedāvājums (ietver specifiskus nomāto līniju veidus līdz pat un ietverot 2 Mb/sek.).

Vairumtirdzniecības līmenis

8.
Savienojuma uzsākšana publiskajā telefonu tīklā, ko nodrošina fiksētā atrašanās vietā. 

9.
Savienojuma pabeigšana atsevišķos publiskos telefonu tīklos, ko nodrošina fiksētā atrašanās vietā.

10.
Tranzīta pakalpojumi fiksētā publiskajā telefonu tīklā.

11.
Atsaistītā piekļuve vairumtirdzniecības līmenī (ieskaitot dalīto piekļuvi) metāla vadu līnijām un apakšlīnijām, lai nodrošinātu platjoslas un balss pakalpojumus.

12.
Platjoslas piekļuve vairumtirdzniecības līmenī.

13.
Nomāto līniju gala posmi vairumtirdzniecības līmenī.

14.
Nomāto līniju maģistrāles segmenti vairumtirdzniecības līmenī.

15.
Piekļuve un savienojumu uzsākšana publiskajā mobilo telefonu tīklā.

16.
Savienojumu pabeigšana atsevišķos mobilajos tīklos.

17.
Valsts tirgus vairumtirdzniecības līmenī starptautiskās viesabonēšanas pakalpojumiem publiskajos mobilo telefonu tīklos.

________________

�	Acquis piemēro pilnībā, ieskaitot atkāpes, kas piešķirtas ES dalībvalstīm to pievienošanās procesā. 


�	Vīzu pieprasīšana fiziskām personām no konkrētām valstīm un to nepieprasīšana fiziskām personām no citām valstīm netiek uzskatīta par ieguvumu likvidēšanu vai mazināšanu saskaņā ar šo nolīgumu.
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